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A Judeo-Spanish Medical MS (ca. 1400-1450)

I. Origin:

This MS was purchased, with two others?, in 1896 from
Wertheimer in Jerusalem by the Bodleian Library2 All have
been bound up together and are catalogued as MS Heb.e. (3.
They have been foliated by a later hand in Arabic numerals and
the MS with which I am concerned consists of but three paper
leaves, fol. 103r Lo 105v. Fol. 103 begins abruptly with pre-
seription No. 31 and breaks off at the end of No. 53. That further
prescriptions exisled is proved by the appearance on a separate
line of the catchword para® at the end of fol. 1050, The pre-
scriptions were numbered in Hebrew characters by the author,
but the letters denoting 48 and 49 have been lost in the binding
process.

11. Date:

I am much indebted to Dr 5. A, Birnbaum, formerly of the
School of Oriental and African Studies, Universily of London,
an expert on Hebrew paleography and epigraphy, for having
been kind enough to look at my photostats and to inform me
that the hand is Spanish and probably belongs to the period
belween 1400 and 1450.

1 One of these MSS is in Turkish in Hebrew characters and the
other in Judeo-Spanish with many borrowings from older Turkish.
M™Me Iréne Melikoff, the distinguished Turcologist, of the C.N.IR.S.,
Paris, has helped me considerably with the latter M5 and 1 hope
that she and I will publish it in due course.

® 1 am grateful to that library for its hospitality, for providing
me with photostats and for allowing me to publish this fragment.
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111, Hebrew element:

At the beginning ol almost every prescriplion ils purpose is
stated in often highly abbreviated Hebrew, Dr Samuel Stern of
All Souls College, Oxford, gave up many valuable hours to ex-
plain and expand these words for me, as well as those in the body
of the text. I here express my heartfelt thanks to him. Sinece the
Hebrew element is for me of only secondary importance, 1 have
usually nol shown the presence of abbreviation, The IKnglish
translation of any succession of Hebrew words is given in
brackels; only isolated Hebraisms find their place in the Glossary,

1V, Poinling:

A later hand has pointed béhmén and mélon (v. Glossary), but
no other vowel-points are used, whether in Hebrew or non-
Hebrew words. 1 have added vowels throughout, bul it is only
in Spanish and Arabic words Lthat T show when they were absenl
from the original text.

V. Punctualion and other signs:

(i) Two strokes, not unlike [/, are used to introduce l[arther in-
formation and are roughly equivalenl to a colon;

(ii) A symbol, similar to a clover-leal wilh ils stalk, oflen shows
the end of a prescription;

(iii} The sign ( has the double function of indicaling the termina-
tion of a preseription and to denole abbrevialion;

(iv) Over letters having numerical value either a dot or 7 is
written. A special sign is used for mem (== 40); v. Glossary,
A

(v} Abbrevialion of one word is usually indicated by one dot
placed over the last wrilten letter, e.g. W = ’onca®™ ‘ounce’,
and, if the abbreviation stands for more than one word, two
dots appear on the last letter wrilten, e.g. 82 (v. Glossary,
s.m);

(vi) A short diagonal stroke or a dot over nwsz=. alters Lhe
quality of these letters (v. Section Vla). For convenience 1
write such modified letters with a following stroke (), in
accordance with one of the modern Judeo-Spanish practices.

13
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Via., Transliteration:

®

= A e 1d

i

B3 7

-

i v

(5 I

LS ]

o R |

w
hn

it or *, according to circumstances, i.e. whether it has voealic

force or acts as a carrier for yod and vav, or between two un-
like vowels. Final N, for special reasons, appears as a’
(v. Section VII)

b; ('3 does not occur)

g: '3 g or € (v. Section VIb)

d; d :

h in initial and medial positions, «" in final position

voealic o and u; consonantal p; w is used (i) for the semivowel
u, (ii) in Hebrew words and (iii) when it is impossible to
determine whether o or u should be written

e

i

vocalic e and i; y is equivalent to the semi-vowel i and is also
used when it is impossible to determine whether ¢ or i should
be wriltlen

k

{

m

n

¢ in non-Hebrew words; s in Hebrew words

piod

§

i

rand r|r)

& (medially = O.Span. -s- and -ss-); ‘& &

L'm B

N.B. The separation of pav (1) into ¢ and u and of yod (%) into

e and i can al best be only conjectural, bul to have rendered them
throughoul by w and y would have made tedious reading.

VIh, Comments on lransliferation:

In a review of the edition of the Coplas de Yocef, made by

lg. Gonzalez Llubera (Cambridge 1935), Henry V. Besso (Jewish
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Quarterly Review 28, 80/82) takes Llubera severely to task for
transliteraling ¢ by s. and states "It is diflicult to see how the
letter & ... could be interpreted as O.5pan. ss, s. The modern
Judeo-Spanish seript gives a single interpretation Lo the con-
sonant @, that of O.Span. v.”" That is true only of purely modern
Judeo-Spanish. Further, Besso condemns Llubera for trans-
literaling 2 by ¢ only, e.g. yrwap by lonsego and v by
matger, and is “surprised to see that Prof. Llubera omits the con-
sonanl 1, O.5pan. z with a diacritic mark [sic]”. The symbol 1
was not included in Llubera’s list of symbols because it did not
occur in his M5, just asil does nol in my own. I have mysell venlu-
red to separate 2 into ¢ and €, but I considered it inadvisable to
use £, 1Lis quite likely, though not certain, that my doctor pronoun-
ced foga®, figa®, bermedo, finodo, quadur, ele., as fola, fiZa, ber-
meio, [inoZo, bwaZar vespectively (approximaltely the form which
these words have today in, for example, Salonica, Bosnia and Mo-
nastir), that is, in intervocalic position. Bul. it would be hazardous
indeed Lo make a decision econcerning Lthe quality ol ¢ inalgofar,
*gongolin (cf. mod. Jud.-Span. gungili; gingilive ginger’), rji|gla®.

VILL. Graphic representulion of stress (accent):

There are naturally no aceents showing stress in the M5 and
I have added none in my transliteration. In a few words, how-
ever, writlen wilh linal g, il is possible lo deduce the place of
the stress. The doctor uses final 8 only when 1t is preceded by
yod (*), with the value of unstressed e, the semi-vowel y (i) or
Lo show Lhe palatal nature of the preceding consonant (= Span.
fi or ). On all these occasions Lhe stress lalls on the vowel
preceding the consonant + yod + «’. To exemplily, I quote
(e o wewnp (103 19) gudye’ fis|fwla] ‘casialislola’, e (1030 18)
medya® ‘media’, @b (10de 3) delya® “de ella’, sbw (1040 1)
olya’ “olla’, wvonn (1051 9) materya’ ‘maleria’, g (1051 5)
rodea’ ‘rosea’, 0o (1030 16) duncya’ ‘juncia’, pavpo clajgmu-
nya’ (v, Glossary), but Span. escamonea.

When, however, na is writlen, the stress [alls on the yod,
viz, e (1035 6) gonfi’a® ‘contia, cuantia’, nxm (1037 16) di*a”
‘dia’, o (104e 11) de2n® “sea’
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Could it be that this differential function of final 8 and 1 was
related to the pronunciation of Hebrew and Aramaic words among
the Jews of Spain?

VI, Language ef alia:

FFrom the linguistic point of view, I would go no further than
to point out that Latin [ is preserved: ded(fazer), finogo, foga®,
figa®™, [igos, [yerba®, farina®, falyyada®, fubas, formiglalé, fortigla]é
‘ortigas’, including non-informative de fu’era®, fyebre and the like.
The appearance ol ordyo “barley’ cannot, however, be without
interest.

The author doubtless knew Hebrew, though some of it is
clumsy, as I am informed by Dr Stern. Certain of the doctor's
Arabic forms suggest that he could read Arabic and he may well
have been using Arabic MSS,

The frequent use of plural fagan leads me to suppose that our
doctor either had a plurality of apprentices and/or of studenls.
Perhaps he held a Chair of Medicine; if so, where and when? That
any part of his work survives, presupposes that he was someone
ol sullicienl importance for exiles to Lake his writings with them,
though the possibility cannot be excluded that he himself left
Spain as a very old man.

IX. Bibliography:

The bibliographical references used in this article have in the
main already been listed in Miscellanea Hispano-Judaica 11,
VERom, 20 (1961), 13/14, To those the only additions are:

Dozy: 13, Dozy, Supplément aux Diclionnaires arabes, 2 Lomes,
Levde 18513

Laguna 15535 [1566]: Pedacio Dioscorides Anazarbeo ... fraduzido ...
por el Doclor A, de Laguna, Salamanca 1555 [and 1566];

Lane: 12, W, Laxg, Arabic-English Lexvicon ..., London 1863/15874:

PLPLS: Proceedings of the Leeds Philosophical and Literary Sociely
(Literary and Historical Section).
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Text
fol. 103
No. 31
1. leqaddahat rébizit ['Tor quartan fever'] purga® para® lab
qwartana®:
2. vi’ol|a]s, Mlor de qantu’eso, algohela® Sin polipodyo m?. 2o
cirwel|a]s, gugubla]s
3. m?2, *o.; ’epitimo hisi *o.; pasas m™ [240] 4 2o.; cukla]r 3 Yo.:
finogo, regaliz m”. 4 dr.;
4. Simyvente de apyvo 2 dr.; qorteza® de mirabolanos qebulis i
garigwn m?>. 4;
5. ruybarbo dr.; lagan ‘estas 3 melezin[a]s polbos ’i amasen
l[a]s qon myel ’es-
6. pumada® °i deslean lo ’enla™ qozedura®, la® qwal venga® en
gonti’a® de 3 panyilyas;
7. tome la® meetad qon la® meelad dela® di¢a® masa®.

No. 32

8. hazzala® dam, bittal ta’iwa®, halsa® 16, qérird® hard’s
[‘the running of blood, disappearance of appetite, weakness
of heart, cold of the head’] para® gor[r|imyento de $angre del
$veso ’i privacyon del

9. apetito i flageza® del qoracon i frialdad dela® gabeca®:

10. rosas bermeg|als 2 dr.; linalo’e i qagabry °i algoflalr m”.
2 dr.: qoral blanqo

11. %t bermego ’i béhmén blanqo
qulantro seqo preparado

12, ’i ani$ °i Sandalos blanqos ’1 bermegos [sic] ’i cinamomy i
magyas i alm[alstiqa®

13. m> hasi dr.; panes de oro i de plata® de gada® *uno 2;

3

i bermego i i

i espodyo i

garne de menbrilyos 5 2o.;

14. agu’a® de algohela® 4 *o.; alelajnbfa]r hasi dr.; acuk[a]r blango
lit. ’ahat; fagan lo al-

15, qorcas qubyertas qon foga® de *oro i dela™ *otra® parte qon
foga® de plata®;

16. tome delyos ’el pacyente unah qada® di’a® ’i beba" ’ensomo
un pogo de mi n[¢]rd.



198

No. 3.

17.

18.

14,

fol.
No.

No.
h

10.

. mondadan

. menhrilvos 2 %o.; acukfa]r oo

Cynlhia Crews
1
leqaddahfad] zim ... |'Tor fever with ...] parad la® fyebre
qontinu’ab qon desvari’o °i qeso °i bla]sqah:
pongan le ayudas ’i Sinon fizyere hyen, purgen le qoneslo:
vi‘ola]s
i 4 buzur [riad m>. 4 dr.; cirwellals, gugublal$ [sie] m?*. 15;
tla]m[a]rhfilndi 2 *o.; qasya’ fis|twla|
0.; cumo de cer[rjaglals i de ber|rjos i agu’an
rosada® m? 2 ’o.; magna® hisi %o.;

. acuk[a]r blanqo 3 ’o.; ruyblajrbo 2 dr.; tome lo *en f{res

vezes partido por Lercer[als.

13
ad

. dllaf abittal ta’iwa® [émaikhal [Tainling and disappearance

ol appetite for food’] algorcas para® ‘el desmavo i amorte-
cimvento

1 poqo Lalante de gomer:

rosas 2 dr.; qgoral blango ’i bermego ’i Sandalos blango$ i
bermegos

’I simyente de alhfa]baga® i gru’edo de qoracon de cyerbo
m?, dr.; al-

gofar ’i cinamomy m?, 2 dr.; anis, almastiga® m?, hisi dr.;
qarne de

*o.; agu’a de morados °i vino
blanqo

- m?>. hitsi panela®; panes de *oro °i de plata® m’. 2; fagan lo

algorelals.

34

Ievoledete mi-15 yom zim gaddaha® [Tor the woman 15 days
alter childbirth with fever’] para® lab parida® de 15 dias gon
fvebre qontinu’a®:

cumo de ber[rjos i de cer[rjagas i de granad|a]s i agu’a®
rosada® m”’. panela®; acuk[a]r

3 700 qu’egat fastah qe gede en 2 panel|als; tome lo Yen tres
manyan|als.
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11.

1%

13

11.

No.

15.

16,
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5111

gqaddah[ad] ha’dheze kol yvom [fever which attacks every
day’] preparatibo para® la® ce¢von gotidyanah:

finogo verde i apvo verde ’1 ’eSgabyosa® verde m? 2 ’o.;
grano de finogo ’o.;

qusquta® 4 dr.; sSimyente de apyo i regaliz m”. 2 dr.; cuk[a]r
imyel m 2 o,

qu’ega® [asla" qe gede ’en 8 ’oncas; tomelo ’en 4 vezes
demanyana®.

a7

.. uB hiré”ae ['... of Lhe sight’] para" flageza" dela® vistah
despu’es de Iyebre: '

tomen guncya’ avelyanada® 4 ’o.; qorteza® de mirabolanos
gebulis *o.: rosas

hisi 20.; macyvas 4 dr.; cuk|a]r peso del todo; fagan lo pol-
bora®; tome delyo

gqadat noce, al tyenpo del dormir, medya’ qugarela® [sic].

. 38

... hakkelayod [*... the kidnevs'] para® I[a]s *ulger|als qe Son
lyyagas ’enlo$ rinyones

’i *enla® besiga®: almendr|a]s dulces blangead|a]$ °i pinyone$
m’. 4 ’o.;

gongolin, qanyvamone$, fabas Seqas m?> 2 Zo.; de lfa]s 4
simyentes frias

104

. mondad[a]$ 0. vahési; linu’eso i simyente de malba™ bisgo

’1 de menbrilyos

I zaragatonat, alkitira®, goma® arabiga®, anasy, todo tostado
m?. hasi o.;

simyente de dormider[al$ *i de apyo *i de verdolagla]s i de
regalis m’. hasi o.;

acvenco ’i almastiga® m?. 4 dr.; cuk|a]r libin 20 ®o.; fagan lo
nu’egados;
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3. tome delyos qada" di’a" ’en ayunf[a]s qonti’a" de medya’
‘onca®,

Nao., 39

6. 1éhabi” sénab [‘to bring on sleep’| melezina® probada® para®
traer Su’enyo al qe non

7. pu’ede dormir on gran ardor i $ed ’i myedos: tomen zeraz

8. belenyo labin vézeraz hiizerefl vézerag perigin m’. 2 dr.
vahési; zeraz mélon desqas-

9. qad[als, vézerae r[i]gla® m”, dr.; opyo ’i acafran m?, hisi dr.;
miu’elan lo todo

10. %1 amaden lo qon myel delo qwal den al pacgyvente, gwanto
>una” faba® qon

11. $[ajrab de vi’[o]l]a]s, qada™ manyana" pasta® [sic] qe du’er-
ma®: o amasen lo

12. todo qon lefe de muger qe qri’e figa" ’i pongan delyo bid-
milyas *enl[a]s Syenes,

No. 40
13. ké’eb hakkésaliim] [*pain of the loins’] para® el dolor dela®
Yigadah qosa® probadah:
14, tomaredes dela® Lyer[r]a® della]$ formiglals qe ‘elyas ‘ecan
gon 5us pyes de
15. fu’era® 3 2o.; larina® de ’ordyo *o.; malb[a]s i fortigla]s m>.
6 2o.; sean qocas
3. 1[a]$ yerb[a]s muco ’en agu’a® ’i magad|a]s byen, ’inqorpo-
rando ’enelyas l[a]s *otr|als
17. melezin[a]§ molid{a]$; fagan delvo ‘enplasto
sobrel lugar.

1

e

i pongan lo

No. 41

18. vézeh 1¢fosés hld’eben]| [‘and Lhis to shalter the stone’]
eéprimento para® desfazer lah pvedra® delos

19. rinyones i ’ecar la® “en arena® qon la® ’orina®: fomen
9 granos

20, de vedra® magado$ ’i gon vino blango gqalyente, dados
abeber der[rJama®
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fol. 104w
1. l[a]s pyedrla]é ¢igas %0 grandes i faze venir la® Corina' po-
derada mentle.

Neo. 42
2. 1@%ehen [Tor Lhe stone’] olro nissiivon para® eslo mesmo:
3. tomen Sangre de lyebre ’i qemen la® ’eSo mésmo lab pelyega®
delva®
4. qgemada® *en “olva® nu’cba® i de todo [agan polbora® i §i
dyeren delya’
5. al pagyente, *estando “enel banyo, medya’® quéar qon medya’
panela®
6. de vino blanqo qalyente ’en ayunfals, qvebra® lah pyedra® i
efal Jah de
7. Tu’erah.

No. 43

7. 1a’eben. la" pyedra® e Sale del qu’erpo del *omre

8. dada® abeber *en avuno qyebra® la® ’otra® pvedra® i faz
bven mear.

No. 44

9. vézeh ld’eben |‘and this for the slone’] 2olro esprimento
parah ’esto:

10. ’enla® gabeca® del g[a|raqol grande abverta® sera® falvyada?
unah pyedra® la® qwal

11. se’ah molidah, ’i dadad abeber muy a’ina" faze salvir la®
pyvedra®. m[a]$ silan

12, pyedra® del pacyente fu’ere muéo grande i dura®, §e’a®
fecah polbora® del glajraqol

13. todo, qe muéo ’e$ bu’ena® i probada®, lo qwal bebab “en
vino blango.

No, 45

14, vézeh la’eben. ‘’otro ’e$primento Se-hii> ménusseh I¢zah
hdzinyin ['which is tested for the same matter’]:

15. cumo de artamisa® medyo vaso bebido qada® di*a® 7 dias
marabilyosa® mente
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16.

17.

No.

17.
18.

No.

19.

200,

5
Il'tt

<X

Na.

8.

Nuo.
9.

10.

Cynthia Crews

qebranta® lah pvedra® delos rinvones °1 dela® besiga® i lab
faze salyir
por arena®.

4

vézeh [and this] ’otro: goma® de cerezo muy [w’erte

mente qyebra® l|als pyedr]als *1 deslazel]al§ bebido molido i
‘en vino.

47

vizeh [hak]kéliayof [*and this (for) the kidneys’] para® dolor
delos rinyones i besiga® [sic] biaduag:

tomen bretoniga® un manogo i qu’egan lo muco ’en agu’a®
i den delya®

105

. abeber al ’enfermo qgon myel ’i >un pogo de pimyenta®, lo

qwal bebah *enlals
manyan|a|s medya® panela® gada® vegada® tibyo.

48

. zeh lihizeh [this for the chest’] nota® de lamedor probado

para® lah Los Seqa®h i Jab

1. rongedad i qunple alo$ ninvos: tomen Simyente

3

de menbrilvos medya’ o.; pongan lo ’en medya’ lit. de

agu’a® rosea’ 1 mene’en

. lo byen fasta® qe salga® la" babaza® i qu’elen lo gon lrapo

ralo *i bu’elban

qon lab babaza" medya® lit. de alfeniq i medya® ‘o. de
azevle vi‘olado %

(qu’ega’ todo gunto fasta® qe de espese; lome delvo amenudo.

49

vézeh lahiz|eh] ['and this for the chest’] *otro lamedor para®
la® tos i ’eSqupir materva’ qon

gran Sed i ronqedad: tomen acoffa]y[]a]s 20, §la]bastyanos 10,
figos pasos



11. 5,

12,

13.

16.

17.

18,
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20.
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No.

Nao.

ti.
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), regalis raido i pasas 40 m’, o., qulantro de pozo 5 dr.;
(quega® Ltodo

en 3 lit. agu’a® [astab qe qede en *una®, ’en lo qwal byen
qolado pongan

4 0. alfeniq i torne aqozer Tasta" qe Se’ah mlals *espeso (e
slajrab

1. rosado, qon lo qwal amasen ’esta® ge Sesige: tomen del|als
. pepitas de gqalabaca® ’i de melon i de pepinos i de badehas,

Lod[als

desqortezad|als, i simyente de verdolag[ald m?. 4 dr.; alki-
Bira™ i goma® arabiga®

’i rebacue 21 n5? %0 Simyente de dormider]a)s blang[als i al-
mendr{als dulces

m?’, 2 dr.; $e’a todo molido byen °i amasado qon lo Susodico
’i fagan lo

granos (omo avelyan[a]s; ponga® *uno baso dela® lengu’a®, i
qwando aqel

se desfizyere, ponga® “olro, qe mjajrabilyodah gosa® ’es para®
lo sobre

. dito i para® los tiSiqos 1 todo mal de [pletos qon rongedad.

105 ¢
an

. veézeh [lahdjzeh veélaré’ah [fand Lhis for the chesl and Lhe

lung’] *otro lamedor para® la" tos bésibbat) harvé’a® véhallar-
pesd’ ['on account of the lung and the fally envelope (mem-
brane)’|

i parah alibyanar el ’esqupir: tomen regalis raido i alleniq
Y simyente de dormider]als m?, A0 dr.; alkilira® *i rebacuc %
farina® de

fabas m? 20 dr.; almendrfals dulces ’i goma® i anis i n§’

m? 10 dr.;

. Se’ad todo molido ’i amasado qon myel ‘espumada®; Llome

delvo todo el di*ah,

ol
vézeh goser nésima® vésizenl ... g dam ["and this: shorlness
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of breath and coughing ... blood’] para® lah angostura’ del
resolyo *I mal del pulmon i al

I materya’: tomen farina® de labas i

7. ’eSqupir de Sangre
almendr|a)s

8. blangead[a]$ m>. 10 dr.; alk]iJtira" blanga" °i pepil|a]$ de
melon m? 7 dr.: &i-

9. myente de dormider[als 15 dr.; agapran [sic| dr.; trebenlina®
3 dr.; ar[rjope

10. de mosto, qon e se amasen l[als dicja]s gos|a]s; tome delyo
amenudo, '

No, 52

1. vézeh [lesa]lse]l hehizeh beéli nezeq |'and Lhis to loosen (purge)
the chest without damage’] melezina® para® purgar los qe
tyenen to$ i angoétura®

12. *enel resolyo i %es qosa® qe non daria® alos fifos:

13, tomen vi‘olet[a]$ molid[als 3 dr.; gasya’ li§[twla] preparada®
7 dr.; pongan lah di¢ah

11 gasya’® fis{twla] ’en 2 o, de ar|rjope i fyerba® sobrel fu’ego
manso pasta® [sic] qe

15, se gyera® gwagar *i Cestonces pongan ’enclyo 1fals dic¢fa]s
vi‘ol[a]s molid|a]s

16. %1 medyo dr, ¢lajgmunya’ e ’ifn]gorporen lo todo ’en *uno;
’i *esto beban

17. 1o ’en do$ tom]als desleco Yen agu’a® gozida® gon gugublals i
pasas 40,

18. lo qwal tome ala® *orab ge l]a]$ purgla]$ se su’elen tomar.

No, 43

19, vézeh [lésa)lsél goser nédima® [‘and this to loosen shoriness
of breath’] *enplasto parah la® angostura® del reSolyo:

20, tomen farina® de trigo cernida® 1 amasen la® qon manteqga®
de vaqgas

21, fresqa® °i fagan delyo ’enplasto °i pongan lo ’ensomo delos
fecos | = pecos| qalyente.

22, parah
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Glossary

abrikok v. cinwel[a]s.

acafran, 104r 9 “saffron, crocus salivas 1.0, Arvab. zaefardn
(Steiger, Hispano-drabe, pp. 118 and 285). For mod. Judeo-
Spanish forms, v. Crews, VRom. 20, 17/18.

acoflalyflalg, 105r 10 “jujube, zyzyphus 1... CI. mod. Jud.-
Span. Moroecco assofaifa (Benoliel, BRAIE 13, 232), Oriental
(a)sofdyfa, asofafya, asufafya, See gugub|uls.

acuklalr, 103r 14, 1030 6, but cuffalr, 103r 3, 1030 13 and 17.
Arab. sitkkar (Steiger, Hispano-drabe, p. 139). Cf. mod. Jud.-
Span. astika fem., asak(e)ar fem., asttkre mase., asakir masc.
(v. DCEC, s. azttear, concerning gender).

aeygenco, 104r 4 ‘wormwood, arfemisia absinthiiun 1.0, CI
(O.Span. aclenzo, acienso, asensio, mod. Span. ajenjo (DCEC).

*ahall v. eliad.

a’ina® 104p 11, CI. Moroceo aina (Benolicl, BRAIL 14, H68).

 Oriental ~, though largely replaced by presto (Wagner,
VKR 4, 235).

alelalnblalr, 103r 14, Arvab. gdnbar. CI. Jud.-Span. alambar,
Exod. 30, 24 (Ferrara Bible) ‘cassia or costus’, Salonica ambér
‘una flor’ = Turk. eanber cicegi ‘vellow-flowered fragrant
acacia dealbala’ (Redhouse, p. 1321a), Consl. amberi¢ ‘casse
(fleur)’ (Subak, ZRPh. 30, 132) = Turk. sanberriyye ‘fragrant
malvaceous plant, abelmaoschus moschalus (Redhouse, loc. cil.).

alfenig, 105r 7 and 13, 1050 2 “allenigque’. Arab. fanid = 0.Cal.
alfeni, alfenich, ele. (Steiger, Hispano-drabe, p. 135). CI. mod.
Salonica alfenik ‘very fine, slender’ (Crews, VERom. 14, 299).

algoflalr, 103r 10. Arab. gawhar (Sleiger, Hispuno-drabe,
p. 189). Cf. mod. Jud.-Span. Morocco aZidfar (Benoliel.
BRAE 13, 223).

alhlalbaga®, 1030 4 ‘sweet basil, ocimum basilicum 1.". Arab.
habage = Span. alfdbega, albahaca, Port. alfavaca (Steiger,
Hispano-drabe, p. 2506). First appears in Nebrija (DCEC). CIL
Oriental Jud.-Span. albabdka (Wagner, ZRPh. 40, 516), Mo-
rocco ~ (Benoliel, BRAE 13, 2141).

alkilira®, 104r 2, 1050 3, alk|i)tira®, 1050 8, alkifira®, 105r 16
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‘tragacanth, asfragalus clusii B.'. Arab. bafirda = 0.Span.
alquelira, alquilira (Steiger, Hispano-drabe, p. 310), firsl ap-
pearing in Nebrija (DCEC).

alml|alstiga™, 1030 12, 104r 4 ‘maslic, pistacia lenfiscus 1.,
Arab. mastakda — Span. almdciga, almdstiga (Steiger, Hispano-
arabe, p. 141), almdstica in Palet 1604, Oudin 1607 (T'esoro
Lexicogrdfico), Cf. later Jud.-Span. almaciga (Ferrara Bible),
Const. almasiga (Wagner, Konsl., § 34, p. 107), Salonica al-
mdasha (Crews, PLPLS 8, N 119, p. 15), Bulg. almdske (Wag-
ner, REFE 34, 71).

almesa v. cirwel|a]s.

algohela®, 103r 11 ‘endive, eichorinm endivia 1.0 < Arab,
Euhajld® = 0.Span. alcohela (Steiger, [Hispano-drabe, p. 261).
Meohela is first used in 1419 (DCEC). Algohela® in polipodyo,
105r 2 is presumably “chicory, cicherium infybus’. The first use
ol pelipoedio appears to be that by Laguna 1555 (DCEC, s. pie).

algorgas, 103r 1415, algor¢la}s. 103v 7. Arvab. qursa =
O.Span., Port. aleorca. Span. aleorza (Steiger, Hispano-drabe,
p. 16G8).

albidana, alveyana v. avelyan|als.

ambér, amberié v. ale]a]nb|a]r.

anason v. anis,

anady, 104r 2, : goma®™ arvabiga" anady. CL. goma® arabiga® ...
tnd?, 1050 17, i goma® i anid *1 04, 1050 4. Are anady, ns’
and ng connected? 1If so. are they to be linked with nésa’.
négam ‘ein Pulver, das ... das Wachslum der Haare verhindert’
(Jacob Levy, Wib. iiber die Talmudim und Midraschim, Berlin/
Wien 1924), ndda’, nesem “plant, the sap of which is used as a
depilatory’ (Jastrow, p. 937b)?

antd, 103r 12, 1050 4 ‘anise, aniseed, pimpinella aniswm L.,
According to Corominas (DCEC), Span. anis, first appearing
in 1492, is a borrowing from Cal, anis. CI. Oriental Jud.-
Span. anason <= Turk. anisun, vulg. anason (Redhouse,
p- 232a).

annis v. cirwellals.

apetito, 103r 9, but apelife, Gen. 6, 5 (Ferrara Bible), mod.
Jud.=Span. ~ = Porl. ~.
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arrepsits v. rebacug.

artamisa®, 10dp 15 ‘mug-worl, arfemisia vulgaris 1., CI.
O.5Span. arlemisa and altamisa (DCEC).

asofdyfa, asofafya, asufafya v. acoflulyflals.

avelyan|als, 105r 19, CI. Oriental Jud.-Span. Salonica albidna,
Const. abiana (Wagner, Konst., § 8, p. 93). Morocco alveyana
(Benoliel, BRAE 14, 571).

babosa v. glalragol.

badehas, 105r 14 ‘water-melon, cilrullus vidgaris 1., mod.
Span, badea’. Arab. baftive = O.Span. badeha (Steiger, His-
pano-drabe, p. 160). CI. Biblia Romanceada (ed, Llamas) bade-
fias, Num. 11, 5, bul Ferrara Bible las batehas, a translation
of Heb. d@baftifiim;: mod. Jud.-Span. Morocco falansa (Beno-
liel, BRAE 13, 188, Wagner, VKR 4, 242), Oriental sandia
(karpuz) ‘pastéque’ (Chérézli), Salonica karpils < Turk. karpuz
‘water-melon, eucurbitu citrullus’ (Redhouse, p. 1410q).

badig, 1040 19 = Heb. "tried oul by experiment’, This nole Is
often added in medical preseriptions (information [rom
S. Stern); it is equivalent Lo Spanish [gosa”| probada®, 101r 13,
[melezina®] probada®, 104r 6,

barqiqa v. cirwel|as.

bla)éga®, 103r 17. Cf. Salonica edar baskas “¢lre ¢toullé de cha-
leur’ (Crews, PLPLS 7, 221), baskear ‘be disgusted, annoyed’.

balehas v. badehas.

babioza v. glalragol.

béhmén blango i bermego, 103r 11 < Arab. (Persian)
bahman. It is curious that a later hand should have pointed
this word, because Turk. befimen “behen rool, radiv behen®, ag
|*white’] behmen ‘rool of cenfaurea behen’, quzil ['red’] behmen
‘root of the common meadow sage, salvia campestris or of the
winter-cherry, physalis flevuosa’ (Redhouse, p. 416a4) would,
presumably, have been known to Lhose using Lhis MS. The
Enciclopedia Universal (Madrid 1908/1955) describes befien rojo
as stative limoniwm L. or, perhaps, stalice califolia Smith.

bidmylyas, 104r 12 “poultices, cataplasms’. It is likely thatl
our word is a diminutive of O.5pan. bidma, mod. Span. bizmna.
IFor these forms and birma, bilma, v. DCEC, s. bizma. CI. Bos-
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nian Jud.-Span. bilma (Baruch, RFE 17, 135; Wagner, RFE,
Anejo 17, p. 22).

bisgo v. malba™ bisqgo.

brefoniga™, 104y 20 ‘helony, slachys belonica’. According to
Corominas (DCEC, s. beldnica), brelinica is firsl recorded in
1537.

buzur, 103r 19 ‘meadow salfron, coleichum aulumnale 1., Arab.
buzitr ‘eoleichum awlumnale’, plur. of bazr ‘pépin. noyau’
(Dozv, p. 8la).

clalgmunya’, 105e 16 ‘scammony, convolpulus scammonia L.,
Probably equivalent to Arab. sagminiyd rather than to Span.
escamandéa (DAul) <= Latin (Greek). See Section VII.

cecyon, 1030 11, CI. O.5pan. eicidn, cecidn, ceston ‘calentura in-
termitente que entra con frio’ (DCEC, s. cicidn).

cer|rlaglals, 103r 20, cer[rlagas, 103p 9 ‘common sow-
thistle, sonchus oleraceus 1. or ‘senchus arvensis 1. Firsl
appears as Mozarabic Sarrdlle (DCEC, s. cerraja).

cerezo, 104p 17. O.5pan. cereso, cerezo (DCEC).

*eigyon v, cecyon.

cinamomy, 105r 12, 1030 5. CI. O.Span. cinamomo, lirst recorded
V38 (DCEC). Does our form result from a dissimilalion or is
cinamominoe (Laguna 1559) in the mind ol the writer?

ctrwel|a)s, 103r 2, 103r 19. This curious spelling (for expecled
*eiru’elad) suggests the pronunciation cirvelas. The word ap-
pears not to have survived. Forsimilar fleshy [ruits with stones,
we have Salonica abrikok, beside Greco-Turkish words (Crews,
VRom. 14, 297), Moroceco annié "albaricoque’ (Benoliel, BRAE
14, 571), Morocco bargiga ‘ciruela, pruna’ (Benoliel, BRAL 14,
576), Bosnia, Monastir, Karaleria alimeda (Subak, ZRPh. 30,
154; Baruch, RFE 17, 1146; Luria, RHisp. 79, 356; Wagner,
REFE 34, 25); pruna, pruma (Wagner, loc. cit., s. almeda). The
origin of Salonica fringola ‘large [leshy red plum’ is Lo me
unknown.

cuklalr v. aguk|alr.

cumo, 103r 20, Mod. Span. cumoe, mod. Jud.-Span. sumo.

calgin v. vi’ol[a)s.

dormider[alé, 104r 3. For modern Judeo-Spanish names of
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the ‘poppy’, including Salonica durmidera, see Wagner,
REE 34, 82, s, paparuna, See also perdgin.

dr., 103r 3 el passim, abbreviation perhaps of drama (v. DCEC,
s. dracma) “dram, '/;th part of a fluid ounce’. CI. medyo dr.,
105 16, so masculine.

*elidd masc., *abaf Tem., 103r 11 = Heb. ‘one [numeral]’.
See m?’,

Yengomo, 103r 16 ‘Lhereupon’, ~, 1050 21 ‘on top of’. CI. en
somoe ‘encima, arriba’ (Candar de Mio Cid, 171), en somo del
alvdper (ibid., 1220).

Yepitimo, 103r 3 ‘lesser dodder, cuscuta epithymum® - Gk,
enibupoy (DCEC, s, tomillo). The use of Heb, faw for Gk, 0
is inleresting.

Yespodyo, 103r 11. CIL “del oro, ¥ de la plata, v del plomo, se
haze tambien Spodio™ (Laguna 1566) < L. spodium (= Greek)
‘dross of metals, scoria; ashes of vegetable maltter'.

Yedprimento, 104 18, 104p 9 and 11, with the meaning of

ndssayén, q.v. The semi-popular form is curious.

*edpumada®, 103r 5 el passim. CI. Oriental Jud.-Span. eskamar
(Wagner, RFE 34, 51).

esqabyosa, 1030 12, First recorded in Nebrija as escapiosu
(DCEC).

falansa v. badehas,

faz, 104p 8, 3rd sing. pres. indic. of fazer, but faze, 1042 11.

finodgo, 103r 3 “fennel, feniculum vulgare’. CL. mod. Jud.-Span.
Moroceo finojo (Benoliel, BRAL 15, 190), Salonica finoZo,
Const. inofo (Crews, PLPLS 8, 6, s. dinoyo).

fortiglals, 104r 15 ‘nettles’. For O.Span. forliga, horliga <
dtrtica -+ fortis, v. DCEC, s. ortiga. CI. mod. Jud.-Span. orfiga.

geariguwn, 103r 4 “boletus igniarius L. (7) or ‘polyporus officinalis
L. (7). Is this directly Arab. garigian and so to be read as
garigun?—, or should we assume O.Span. garico +n? CI. agd-
rico < L. agaricum (<= Greek), appearing in 1537 as agdrico,
and in 1495 as garico (DCEC).

granad|ald, 103p 9. Cf. Oriental Jud.-Span. Const., Smyrna
agranada (Subak, ZRPh. 30, 158; Kurt Levy, VKR 2, 363),
Salonica mangrana, Monastiv mangrane (Luria, R isp. 79, 5140).

14
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gugublald v. qugublals.

*dongolin |gungwlyn], 103v 21. 1 find no form in Spanish
identical with this of Lhe doclor, except a possible gungulin.
CI. Arab. al-gunguldn = ajonjoli “sesamum indicum D.C.
(Steiger, Hispano-drabe, p. 375). Corominas (DCEC) derives
ajonjoli lrom Granada Arab. gongolil, gulgulin, and quoles
aljonjoli (Nebrija), dongoli (Pedro de Alealda, 15035). Molho
(Usos y costumbres, p. 119) has Salonica azeile de giungili
|gungili] ‘aceite de sésamo’.

gugublalsd, 103 2, 1050 17, gugublals, 103r 19 (by omission of
the diacrilic marks). Corominas (DCfC, 1, 353) quoles Span.-
Arab. zufdizafa and compares Fr. jujube, O.5pan. “yuyuba que
Laguna en 1355 da como voz ‘barbara’ ...”". I have had access
only Lo Laguna of 1566, which reads (p. 111) “las Aculaylas,
que los Barbaros Haman JTuiubas”. Covarrubias (ed. Riquer,
Barcelona 1943), quoting Laguna, states “Las acufailas llaman
los barbaros jujubas”, Since Laguna 1566 reads lacinto ‘ja-
cinto’, Tasmin ‘jazmin’, Tudias “judias’ (Jud.-Span. girgwelos,
gurgwelos |Wagner, RIFFE 34, 56, s. fiZones]). Tuncia olorosa
juncia’ (Jud.-Span. guncya’, 1030 of the present text), Tunco
‘junco’ (Jud.-Span. gunto), we musl assume thal Laguna's
Tuiubas represents something closely akin to our gugublalé,
presumably with proparoxylonic stress (v. F. Bodriguez Ma-
rin, Dos mil quinientas voces castizas ..., Madrid 1922, s, jijuba).
Commenting on Fr. jujube, Pierre Fouché (Phonélique histo-
rigue du Francais, Paris 1961, 111, 612) says “peut-éire le mot
vient-il de I'ancien espagnol ... yuyuba ... allesté chez Laguna
en 1555", Does the form yuguba really exist or is it a ghost-
word? 1L still appears in the 1947 edition of the RAE diclionary,
with the recommendalion to see azufaifa. Tt would be interest-
ing, too, lo know whether the doclor's gugublals were iden-
tical with his acof|a]yfle]s.

guncya’ avelyanada®, 1030 16 ‘chula, eyperus esculentus’,

*dungulin v. gongolin.

heasi, 103r 3 el passim = Heb. ‘hall’.

hdazerefl, 104r 8 = Heb. ‘lettuce’ (Jastrow, Dicl. of the Tar-
gumint ..., New York/Berlin 1926, p. 417a).
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Yingorporando, 104r 16, It may well be that one should read
engorporando.

karptis v. badehas.

fabdn, 104r 4 and 8 = Heb, ‘while’,

liebre, lievre, lievro v, liyebre.

linw’eso, 10y 1. This probably represents O.Span. linueso
[phon. linuezo], like linueso ‘linuezo, linaza™ (Schmid, Cancio-
nero de Baena, R 35, Bern 1951, p. 105). See DCEC for Turther
forms. CI. mod. Jud.-Span. Salonica azegle de linoza “linseed-
oil’, pipa de linoza “linseed poultice’, Moroceo linazza ‘linaza’
(Benoliel, BRAE 13.232).

Laf. Tem., 108r 14 el passim, abbreviation ol lifra = libra.
CIL medya? Lit., 1050 5 and 7.

lyebre, sangre de, 104p 3. The hare is rilually unclean and
may nol be eaten by Jews. There is, Lherelore, hesilalion in its
name in later Judeo-Spanish: ef. la lichre, Lev. 11, 6 (IFerrara
Bible), but el lieore (Smyrna Bible 1838), lieoro (lawsan)
Hlievre’ (Chérézli). The Orienlal Spanish Jews now use fausin
‘hare, rabbil’ < Turk. tavsan.

m?., 103r 2 el passim, abbreviation of Heb. mikol?elid@d “of (Trom)
cach one’, equivalent Lo Span. de gada® uno, 1035 13,

m", 103r 3. Heb, mem has the numerical value of 40 and the
letter appears, followed by a sign ol abbreviation similar lo a
capital Lalin L Iving on its side with the long stroke uppermost,
as Lhe heading of prescription No. 40 and also as the catchword
al the fool of 1030 to introduce mondad|als, Lhe first word of
fol. 104y, The same sign in fol. 103r 3 suggests thal we should
read ‘41 ozs. of grapes’, though the quantily is surprisingly
large; cl. fol. 105r 11 where pasas m™ presumably means 10
grapes’.

meeyad, 1030 12, 1030 16 ‘mace, ouler covering ol the nulmeg’.
This is perhaps a singular form, of which Span. macia, beside
maris, is a relormation. Cl. Engl. mace, a new singular, formed
from IFr. macis.

magna®*, 103r 20. O.Span. magna (DCEC, s. mand), mod, Jud.-
Span. magna (Crews, VRom. 16, 236).

malblals, 10:4r 15 “mallows, malva sylvestris’. See malba® bisqgo.
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malba® biggo, 104r 1 ‘'marsh-mallow, althiea officinalis’.

mélon, 104r 8, but melon, 1050 8. It is curious that a later hand
should have pointed the yod to form é since meldn is alive among
the Oriental Jews.

menekdé v, viollals.

menussel v, nissiyin.

mergan v. qoral,

mirabolanos gebulig, 103r 4, 1030 16. According to Coro-
minas (DCEC, s. miristica), the word first appears in Laguna
1555 as myrabolinos or -m;;mbdiﬂnas, See gebulis.

morados, 1030 6. This apparently means “blackberries’ and is
not the adjective of colour.

myel fem., 1037 5/6, 1050 5. CL én panal del miel, T Sam. 14, 27
(Ferrara Bible), en panal de la miel (Smyrna Bible 1838). For
the distribution of masculine and feminine in Homance, v.
DCEC, s. micl.

n|élrd, 103r 16 = Heb. ‘nard, valeriana cellica’.

nigsayon, 1040 2 = Heb. “lesl, trial’, It is equivalent to
’esprimento used in preseriptions A1, 4 and 45, CL. ménusseh,
10de 14 “Lested’, formed rom Lhe same root.

ng?, nd v anady.

o, 103r 2 el passim, abbreviation of ‘enca®, 103p 14, 104r 5
‘ounce’.

Yomre, 10Hp 7. For this spelling, see Menéndez-Pidal, Origenes
del espanol®, Madrid 1950, § 58,, p. 309/310.

Yordyo, 104r 15 ‘barley’. Corominas (DCEC, s. cebo) slales
that L. kdrdéum now survives only in High Arag., Nav.
ordio,

pancla®, 1030 7 and 10, 104s 5 ‘liquid measure’. In fols. 1032 9
and 105r 2 panela® has the same meaning, but ny has been
added, above Lhe line, Lo original pala®. CI. Gal.-Port. panela
‘azuela’ (DCEC, s, pano), Brazilian 1. *vaso no qual se fazem
cozer os alimentos’, 2. ‘o conlendo da panela’ (Séguier, Dice.
prelico illustrado, Rio de Janeiro [no date]). See panyilyas.

panyilyas, 103r 6 ‘liquid measures’. This is presumably to be
read as *panillas. Corominas (DCEC, s, pano) lists panilla,
first attested in 1585, which doubtless springs from our pres-
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ent [orm by dissimilation of the palatal elements a and Il That
dialectal Spanish, that of areas nol subject Lo scholarly in-
hibilions, obhjects Lo the presence of Lwo palatals in a word is
made clear by O.5pan. ealeia (Bereeo, Silos, 183a), 5. Leonese
kaléya (Casado Lobato, RFE, Anejo 44, Madrid 1948, § 33),
Jud.-Span. Lalefa, Laleién; O.Span., Leonese, Jud.-Span. lu-
via ‘Nuvia’, Span. lacio (0.Span, llacio), ete. See panela®,

pelyega®™, 104p 3 ‘skin'. Later Judeo-Spanish appears to know
only the dissimilated masculine pelefo, e.g. pelejo no comera,
Num, 6, 4 (Ferrara Bible), Salonica pelefo, e.g. no kabier en
su p. ‘not to be able to contain onesell (for emotion)’, Sarajevo
pileZu (Baruch, RFE 17, 136).

perdgin, 104r 8 = Heb. “poppy’. See dormider|als.

poelbora®, 1030 17, 10dp 12 ‘powder, granules’. Corominas
(DCEC, s. polpo) derives Casl. palpora (fivsl appearing ca, 1350
in the secondary sense of "gunpowder’) from Catl. polvora “dust,
powder’, and this from L. *piileéra. CL. mod. Jud.-Span. pol-
vora ‘poudre i canon’ (Chérézli).

polbos, fazer, 103r 5 ‘pulverize, grind to powder’, This may be
the O.Span. singular polves < V.L. *pilvus (DCEC). In
modern Judeo-Spanish we find polbo *dust; flour’. Other Tor-
mations are mod. Jud.-Span. Salonieca polborina ‘cloud of dust’,
e.g. una polvorina ke mos sekava la eskupina (written source),
wilh which el Gal. polvoriia ‘neblina polvorienla que segiun la
creencia vulgar forman los negrumantes, entre cuyos remolinos
se elevan a las nubes para producir los truenos’ (I, Rodriguez
Gonzilez, Dice. Encicl. Galleqo-Caslellano, Vigo 1938/61), Bulg.
pulbarina ‘polvareda’ (Wagner, RIFE 34, 86/87), pwlowryn | pol-
borin?] ‘sablier’ (Chérézli).

polipodyo v. algohela®.

poltio, polvora, *polliorin, pollorina v. polbora®, polbos.

pruma, pruna v. cirwel[als.

gantu’eso, 103r 2. There is no means of establishing whether
this form is equivalent to O.Span. canfueso or canfuesso
(v. DCEC, s.v.).

qagabry, 103r 10. Could a connection be sought with cacabum
“vna planta venenosa, estringo’ (A. R. Fontecha 1606), cacabus,
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cacabus peneris ‘la nenufar, verua de agua’ (ibid.). quoted in
the Tesoro Levicogrifico?

glalragol, 104p 10 and 12 *snail’. For the Jews this ereature is
unclean. The word has apparently been losl in Judeo-Spanish
and we find only la babosa, Lev. 11, 30 (Ferrara Bible), Smyrna
bavosa [baboza] ‘caracol” (Estrugo, Los Sefardies, 1.a Habana
1958, p. 90). :

gasya’ fis|fwla], 103r 19, 1050 13 and 14 On each ocea-
sion gasya® fis with a mark of abbreviation is wrilten. Cf.
Nebrija 1492 casia fistula (Tesoro Lexicogrdfico), casia fistola
(DA ul).

gebulis, mirabolanod, 103r 4, 103p 16. CI. Laguna 1366:
“De los Myrobalanos ... se suelen hallar cinco especies, conuiene
a saber Cilrinos, Chebulos, Indicos, Emblicos, v Belericos™.
Our older form corresponds more exactly with Arab. babuli
‘of Kabul',

gedo, 103r 17. O.Span. quevo ‘aprieto’ (DCEC, s. quejar), bul
Oriental Jud.-Span. Leda.

gonti’a®, 103r 6, 104r 5. Corominas states
confia, corriente en ¢l portugués medieval ... vale hoy en asl.
‘cantidad jusla’, ‘medida exacla’” (DCEC, s, cuanto).

goral blango >t bermego, 103r 10/11. In Oriental Judeo-
Spanish koral(e) is preserved in ballads, but mergin < Turk.
(Arab.) merean “coral” (Redhouse, p. 18030) 15 now the usual
word.

4

‘la forma londética

qozer. Pres, subj. qu’ega®, 1030 10, 1040 20, cf. O.Span. cuegu
(Hanssen, (ram. hisl. de la lengue cast., Halle 1913, § 211);
Yast Part. godad, 100r 15, ef. O.Span. cocho (Hanssen, op. eil.,
§ 267); but Past parlicipial adj. *en agu’a® gozida®, 1050 17.
Cf. later Jud.-Span. cocho en el Jorno, Lev. 7,9 (Ferrara Bible)
‘baken’; Morocco cozzer, cozzido (Benoliel, BRALL 13, 218),
cocho (Benoliel, BRAE 13, 50); Monaslir cochir “cooked
(Luria, Riisp. 79, 537), Const., Bulg. kedo ‘baked of bread’
(Wagner, RFE 34, 69). In Salonica Lofe has many meanings,
including these of 1. ‘ripe (of fruil)’, 2. ‘cooked (ol food)’ and
3. fig. ‘primed in, having greal knowledge’, 1. ‘rich, possessing
money’.
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gudcar, 104p 5 spoonlul’. CI. Moroceo cuchar (Benoliel, BRAE 15,
al), Oriental Ludara.

gucarefa’, wrillen as gugareta®, 103p 18, by omission ol the
diaeritic. The meaning is presumably “spoonful’. CI. cucharetu
“lo mismo que Cucharada. Es voz anliquada” (DAwl); Palet
1601: ~ “pelite cuillére’ (Tesoro Levicogrdfico); mod, Jud.-
Span. budarada.

gulantro, 103r 11, ~ de pozo, 105r 11 ‘coriander, coriandrum
sabtimom’. CI. Jud.-Span. simienle de culaniro, Fxod. 16, 31
(Ferrara Bible), kulantro (Chérézli), but culandre (Attias, Ro-
maneers sefardi, Jerusalem 1955, p. 228), influenced perhaps by
Ital. coriandolo, v, coriandre.

rebacue, 1050 17, 1050 3 “inspissaled juice of liquorice” < Arab.
rubb as-sits. 1 believe that rebagcug owes its ¢ Lo the semantically
similar regaliz(a) ‘liquorice’ and that mod. Span. rabazuz de-
rives from our presenl form, and nol direclly from *robazuz
(DCEC, s. orozuz). As a paraliel to rebactue = rabazuz, 1 cite
Salonica ragalis, used by one of my aged lemale informants,
beside the normal regalis ‘liquorice’. 1L is now clear thal
Morocco Jud.-Span. arrepsis ‘orozuz’ (Benoliel, BRAE 14,
273; Wagner VKR 4, 237) springs, with the addition of the
Arabic definite article, almost immedialely from rebacue: |
postulate *ar-rebacue = *arrebeue (-u- lost perhaps because it
appeared between the secondary and the main stress, as well
as by dissimilation from inilial a-) = arrepsis by consonanlal
assimilation. Wagner (loe. cil.) had already conjeclured thal
arrepstis owed something to Arab. rubb as-sits: there would
appear Lo be no reason Lo see in il an alteralion of swrig sis =
orozuz (DCEC, loc. cil.).

regaliz. 103r 3, 1030 13, bul regaliz, 104r 3, 105 11, 1050 2.
Ig. Gonzalez Llubera (Coplas de Yogef, Cambridge 1935, p. XX)
stated “in the transeription of Homance words ¥ is nol used
excepl in one instance, 87 rai¢ (Shem Tob € fol. 53), where
it stands for O.Span. ¢”. Since, lor the sake ol consislency, I
am Lransliterating 3, whether in Semilic or Homance words, by
s, we now have a lurther example of linal -¢ being rendered by
1. Our MS is of approximately the same period as thal of
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Shem Tob € (v. Gonzdlez Llubera, Santob de Carvion, Pro-
verbios Morales, Cambridge 1917, p. 11). Had this final -¢
alfricate quality? Could we legitimalely see in this passage of
presumably affricate final -z to -¢ the beginning of the loss of
the alfricalte quality of O.Span. z (dz) and ol ¢ ({s), which, wilh
few exceptions, appear in laler Judeo-Spanish as [ricative z
and s respectively? Referring to the loss of aflrication in z and
¢, Amado Alonso (De la pronunciacion medieval o la moderna
en espanol, ed. Ralael Lapesa, Madrid 1955, p. 97), quotes
from Enrique de Villend, Arfe de trovar, 1433, p. 174: "Quando
¢s en lin de la dicion, del todo pierde el son de su propia boz:
0 suena menos que en el medio ¢ por eso es dicha menos so-
nante”. See rebaguy.

resolyo, 1050 6, 12 and 19 ‘respiration’. O.Span. resollo.

rli]gla®, 104r 9 ‘purslane, porlulaca oleracea’. CI. Arab. rigl
‘varieties of purslane’ (Lane, I, p. 1046a), rigla ‘plante crois-
sant dans I'eau’ (Belol, Vocab. arabe-francais, Beyrouth 1848).
I do not know whether the meaning is identical with that of
verdolaglals, 101r 3.

rosea’ 105r 5 = Span. rosea.

ruybarbo, 103r 5 and 21. First recorded as ruibarvo in Nebrija
(DCEC). In fol. 103r 5, the doctor firsl wrote rwbarbw and
then added god; cf. African Arab. rubdrbu (Simonel, Glos. de
voces ibéricas y lalinas, Madrid 1888).

*slalbadtyanos, 105r 10 ‘sebeslen plum, cordia myea’. The
reading should perhaps be *d|elbadtyanos, the first altested
form in Spanish, used by Laguna 1555 (DCEC. s. sebestin),
but our author tends to use yod for ¢ and i, though he very
frequently omits x. His form is also likely to be closer to
Arab. sabistin than that of Laguna.

galyir, 104p 11 and 16 ‘come oul’, O.5pan. sallir.

Sandaloé blangos *i bermegoéd [sic], 103r 12, Arab. sandal
Span., Port., Cal., Jud.-Span. sdndalo(s) (Steiger, Hispano-
drabe, p. 167).

sandia v. badehas.

$la]rab, 104r 11, 105r 15, This is presumably to be read as
*Sarab < Arab., ~, whence O.Span. varope and Span. jarabe.
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For mod. Judeo-Spanish representalives of &b, v. Crews,
VRom. 20, 35/306.

*Slelbastyanod v. *s|a|basiyanos,

domo v. ’ensomo.

syeso, 103r 8. CI. mod. Bulg. Jud.-Span. kara de syeso “cara de
cile’ (Wagner, REFE 34, 65). Const. el sieso ‘Knoten im Darm’
(Subak, ZRPh. 30, 138) would appear to be a mistranslation.

*arab v. §lajrab.

{lajmlalrhfilndi, 103r 19 “tamarind, famarindus indica’, Span.
tamarindo, Oriental Jud.-Span, ~. Our present lorm is presum-
ably that of vulg. Arab. ldmar hindi (DCEC, s. ldmara).

feeusin v. lyebre.

fikia v, tisiqos.

tidiqod [phon. tizikes (?)], 105r 21. CI. la tisica, Deut. 28, 22
(Ferrara Bible) “consumption’. Bul, mod. Jud.-Span. Consl.,
ILaraferia, Bulg. fikin ‘lisis, heliquez' (Wagner, REFIZ 34, 97),
Monastir figuie (Luria Rfisp. 79, 456), Salonica (fekia (in-
formatlion of the late Samuel Levy).

trebentina®™, 1050 9 ‘turpentine’. Corominas (DCIEC, s. fere-
binfo) quoles Laguna 1533 lerebenlina, Nebrija {remeniina.
There 15 obviously no means of deducing how our doctor pro-
nounced his word.

{rinydla v. girwel|as.

valhési, 104r 1 ef passim = Heb. ‘and a half".

verdolaglals, 104r 3, v. r[i]gla’.

VEZErAE V. ZEIUE.

vitollalé, 103r 2, vi’lo)lfa]s, 104r 11, vi’olelas, 1050 13 ‘vio-
let, viola odorala’. The modern Oriental dialects eall this
flower meneksé < Turkish (Persian), though we have Salonica
byolela “pumada, scent’, doubtless from Fr. violelfe. Molho
(Usos y costumbres, p. 62) states that Salonica la viola has the
sense of ‘la noche que precede al dia de la circuncision’ and
adds “es decir, vispera, en castellano antiguo™. This lalter
viola is, however, a survival of Span. viola ‘viol, viola [musical
instrument]’. I am informed that at circumecision parties a
¢algin is played; this is a hispaniolized form, with epenthetic
-n, of Turk. ¢alge ‘any musical instrument” (Redhouse, p. 708a).
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violefas v. vi’ol|als.

zaraqatona®, 100r 2. Steiger (Hispano-drabe, p. 215) quotes
Arab. bizr (bazr)gatitng — Granada Arab. zarcalona ‘zar(a)ga-
tona, plantago psyllium 1.

zerae, 104r 7 = Heb. ‘seed ol’. Cl. vézeras, 104r 8 el passim -
Heb. ‘and seed of'. Zerae has the sense of Span. granos de ...,
1045 20 ef passim.

Leeds, April 1963 Cynthia Crews
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